
MONTAGEANLEITUNG

Kit zur Montage des Z-E3771/X-127 in den FIAT Ducato III, Serie 7 und 
baugleiche Stellantis-Modelle bis 2024.

Mounting kit for the Z-E3771/X-127 in the FIAT Ducato III, Series 7, and 
identical Stellantis models till 2024.

MOUNTING INSTRUCTION

N-XFDUC-1D7



ZWECK UND UMFANG DER ANLEITUNG

Diese Anleitung erklärt den Einbau eines ZENEC Z-E3771 in den dafür geeigneten FIAT Ducato III Fahrzeugen der Serie 7, einschl. den baugleichen Fahrzeugen 
von Stellatis - mit dem dafür vorgesehenen Einbaukit N-XFDUC-1D7.
(Die Erklärungen für den Einbau mit der Bebilderung bleiben an sich für das XZENT Gerätemodell X-127 fast gleich).

LIEFERUMFANG

BENÖTIGTES WERKZEUG

- Torxschraubendreher T25
- Kreuzschlitzschraubendreher

HINWEISE

- Der Einbau des ZENEC/XZENT-Systems sollte von einem autorisierten Fachhändler durchgeführt werden. Zur Montage werden spezifische Kenntnisse und  
 Werkzeuge benötigt. Unsachgemässer Einbau kann zu Schäden am Fahrzeug und am ZENEC/XZENT-System führen.
-  Eine einwandfreie Funktion kann nur dann gewährleistet werden, wenn Sie das im Lieferumfang enthaltene ZENEC/XZENT Originalzubehör verwenden.  
 Das ZENEC/XZENT-System und das Originalzubehör darf auf keinen Fall auf irgendwelche Art und Weise modifiziert bzw. verändert werden.  
 Unsachgemässe Handlungen können zu Schäden am Fahrzeug und am ZENEC/XZENT-System führen.

- Stellen Sie sicher, dass alle Stecker an der Geräterückseite genügend Freiraum haben und nicht abgeknickt werden.
- Steckverbindungen ohne Sicherungsmechanismus sind zusätzlich mit Isolierband zu sichern. 
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 Nr. Artikel  
 1  Radioblende  
 2 Metall Montageschienen  
 3  Phillips Kreuzschlitzschrauben  
 4  Metall Befestigungs Clips  
 5  Steckbare zweiteilige Abdeckblende  
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PURPOSE AND SCOPE OF THE INSTRUCTIONS

These instructions explain the installation of a ZENEC Z-E3771 in suitable FIAT Ducato III vehicles of serie 7 including the identical Stellatis vehicles 
with the installation kit N-XFDUC-1D7 provided for this purpose.
(The explanations for the installation with the illustrations remain almost the same for the XZENT device model X-127).
 

Set Content

TOOLS 

-  Torx screwdriver T25
-  Phillips screwdriver

NOTE

- The installation of the ZENEC/XZENT system should be carried out by an authorized installer. Specific knowledge and tools are required to do the installation.   
 Incorrect installation can cause damage to the vehicle and the ZENEC/XZENT system.
-  Correct functioning can only be guaranteed when you use the ZENEC/XZENT original accessories included in the kit or optionally available. The ZENEC system and the  
 original accessories must under no circumstance be modified or altered in any way. Inappropriate actions can cause damage to the vehicle and the ZENEC system.

- Make sure that all connectors at the rear of the unit have sufficient room and are not bent.
- Connectors without a retaining mechanism must also be secured with insulating tape.
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 No. Article  
 1  Radio panel  
 2 Metal mounting rails  
 3  Phillips screws  
 4  Metal fastening clips  
 5  Plug-in two-part cover panel  
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11

DEMONTAGE UND VORBEREITUNG:   REMOVAL WORK AND PREPARATION:

2a2a

Entfernen Sie die beiden Ablagefä-
cher gemäß den Herstellerangaben.

Remove both storage compartments in
accordance with the manufacturer‘s 
information.

2b

3

Trennen Sie die Kunststoffhalter 
für die beiden 1-DIN Ablagefächer 
links und rechts bündig ab.

Cut off the left and right plastic holders 
for the 1-DIN storage compartments, 
as flush as possible.

2b

3

Use a suitable saw to do this. Once cut, 
use a file to remove any further 
protrusions still present.

Remove the two original Torx screws 
in the upper position (T25).

Verwenden Sie dazu eine 
geeignete Säge und danach eine 
Feile, um eventuell noch
vorhandene Überstände zu 
entfernen.    

Entfernen Sie die beiden oberen 
originalen Torxschrauben (T25).



INSTALLATION INSTALLATION

4 Montieren Sie die GPS-Antenne an 
einer geeigneten Stelle und achten Sie 
darauf, dass der GPS-Empfang nicht 
durch die Abschattung von metalli-
schen Fahrzeugteilen negativ beein-
flusst wird (Wärmeschutzverglasung 
etc.). Verlegen Sie das 
Anschlusskabel in den Radioschacht.

Fit the GPS antenna at a suitable 
place, and make sure that the GPS 
reception is not adversely affected 
due to signal shadowing by metallic 
vehicle parts (thermal glazing etc.). 
Next, run the connecting cable to 
the radio slot.

7

Run the USB extension cable from the radio 
slot to the position you want.

When using a reversing camera system, 
the reversing signal from the vehicle must 
be connected to the reverse connection of 
the  ZENEC/XZENT system for automatic 
switching.

6 Verlegen Sie die USB-Verlängerungska-
bel vom Radioschacht an die von Ihnen 
gewünschte Stelle.

Beim Einsatz einer Rückfahrkamera  
muss für die automatische Umschaltung 
das Rückfahrsignal vom Fahrzeug mit 
dem Reverse Anschluss des  ZENEC/
XZENT Systems verbunden werden.

5 Falls Sie das mitgelieferte externe Mikro-
fon verwenden möchten, montieren Sie 
es jetzt und verlegen das Anschlusskabel  
in den Radioschacht.  
Je nach Auswahl des Geräte internen 
oder externen Mikrofons, muss die 
Mikrofonquelle für den Bluetooth Modus 
im Gerätemenü entsprechend angepasst 
werden.

Setzen Sie die Metall Montageschienen 
schräg von oben in den Radioschacht ein.

Verschrauben Sie die Metall Montage-
schienen oben und unten.

Bauen Sie die Lüftungsauslässe
links und rechts mit geeignetem
Demontage-Werkzeug aus.

Insert the metal mounting rails into the 
radio slot at an angle from above.

Fix the metal mounting rails with the 
screws in the upper and lower position.

Uninstall the ventilation outlets L+R with
appropriate tools.

If you wish to use it, fit the external 
Bluetooth microphone of the set and also 
route the connecting cable to the radio 
slot. Depending on preference and 
choice of the external or device internal 
microphone, the microphone source for 
the Bluetooth mode must be changed in 
the device menu.
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10 Schieben Sie die Metall Befesti-
gungsclips auf die oberen Nasen der 
Radioblende.

Slide the metal fastening clips onto the 
upper lugs of the radio panel.10
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Verbinden Sie das Hauptanschluss-
kabel des ZENEC/XZENT-
Systems mit den ISO-Steckern des 
Fahrzeugs.
Verbinden Sie alle weiteren in den
Radioschacht verlegten Kabel sowie
das originale Antennenkabel mit
dem ZENEC/XZENT Gerät. Ggfl s. 
werden zusätzlich Antennenadap-
ter, Radioschalter etc. benötigt, je 
nach Zielfahrzeug.

– OPTIONAL –

Falls Ihr Reisemobil mit einem 
widerstandsbasierenden 
Multifunktionslenkrad ausgestattet 
ist, müssen Sie den beiliegenden 
LFB-Adapter mit dem
20 Pin Anschlusskabel und
dem fahrzeugseitigem 20-Pin
Stecker verbinden. Hiermit werden
die Lenkradtasten links und rechts 
angebunden. Die Tastenfunktionen 
(Volume, Kamera, Skip, BT; ...) 
werden Ihnen optisch im System-
setup des ZENEC/XZENT`s unter 
Einstellungen > Sonstiges > 
Lenkrad FB Zuweisung angezeigt.
Mode 1 deckt die LFB Anbindung 
von Serie 7 Fahrzeugen ab. 

Connect the main cable of
the ZENEC/XZENT system to the 
ISO main connectors of the vehicle. 
Connect all other cables in the radio 
slot incl. the original antenna cable 
to the ZENEC/XZENT device. 
Additional antenna adapters,
radio ON/OFF switch etc. may also be 
required, depeding on the target 
vehicle.

- OPTIONAL - 

If your motorhome is equipped with 
a resistance-based multifunction 
steering wheel, you must connect 
the enclosed LFB adapter to the 
20-pin connection cable and the 20-
pin connector on the vehicle side. 
This is used to connect the steering 
wheel buttons on the left and right. 
The button functions (Volume, 
Camera, Skip, BT; ...) are displayed 
visually in the system setup of the 
ZENEC/XZENT under Settings > 
Miscellaneous > Steering wheel FB 
assignment. Mode 1 covers the 
SWC assignment of Series 7 vehi-
cles. 

Drücken Sie die Radioblende auf 
den Schacht bis diese hörbar 
einrastet.

Press the radio facia onto the slot 
until you hear it click into place.11A11
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16D
Führen Sie die zweiteilige Abdeck-
blende hinter dem Gerät zusam-
men. 

Align the the cover panels behind 
the display housing of the device. 16

15
C

Ziehen Sie das ZENEC/XZENT 
Gerät ganz nach vorne.

Pull the ZENEC/XZENT 

devide fully out of the slot.15

E 17 Drücken sie die Abdeckblenden
gegen die Radioblende bis diese 
einrasten.

Press the cover panels against 
the radio bracket until they click 
into place.

17

14B
Schieben Sie das ZENEC/XZENT
System in den Radioschacht und 
schrauben Sie das System durch 
die Öffnungen der Lüftungsauslässe 

(jeweils links und rechts) 
mit den 4 Phillips Kreuzschlitz-
schrauben halb fest an.
WICHTIG! Schrauben Sie das 
System noch nicht fest an, da es 
nochmals bewegt werden muss. 

Slide the ZENEC/XZENT system 
into the radio slot and screw the 
system halfway into place through 
the openings in the ventilation 
outlets on the left and right using 
the 4 Phillips screws. 
IMPORTANT: Do not tighten the 
screws yet, because the device 
must be moved again.

14



19 Setzen Sie die Lüftungseinlässe
wieder ein. 

Re-insert the ventilation ducts. 

19

Schieben Sie das System in den 
Radioschacht bis die gewünschte 
Einbautiefe erreicht ist. 
Schrauben Sie anschliessend das 
System durch die Öffnungen der 
Lüftungsauslässe auf der linken 
und rechten Seite fest.

Slide the system into the radio slot 
until the desired installation depth 
is reached. Now tighten up the 
screws to fix the system via the 

left and right ventilation ducts.
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